EPSON 


増設 1 段カセットユニット 

500-Sheet Paper Cassette A3 Universal 

C12C 813932 



CMWirio し P- 950 OC 
し P- 9500 CZ 


EPSON AcuLaser C 9000 


■ Before handling, see your printer's documentation. 

■ Lesen Sie vor dem Austauschen in der Dokumentation zu Ihrem 
Druckernach. 

■ Avant de proceder consultez la documentation de votre imprimante. 

■ Antes de cualquier manipulacion, consult© la documentacion de 
su impresora. 

■ Consultate la documentazione della vostra stampante prima di 
procedere. 


■ Antes de utilizar, consult© a documentagao da impressora. 

■ Raadpleeg uw printerhandleiding alvorens gebruik. 

■ 本製品の取り付けおよび使い方は、プリンタ本体の取扱説明書を 
参照して〈ださい。 

■ 在操作之前，请参见您的巧印机手册。 

■ 操作之前，請參考附於箱內的使用說明。 

■ 人卜客引フ I 召训，互白 3 人卜さ售曾人 ■! 青召丕引台人 I 空 . 
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取 u 巧けの前に 

増設カセットユニ、ソトを取り付ける前に、増設カセットユニ、ソトにと rF のものがすべ 
て同相されていることを殖認してください。また、取り付け6れている保畫がをすべ 
て取り外してください。 

• 増設カセットユニット本体 
• 固定板 （4 個） 

. ネジ （4 個） 

. 平コネクタケーブル （1 本） 

• ルコネクタケーブル （1 本） 

. ルコネククケーブル用延長ケーブル （1 本。2段目、3段目を増設ずる隐に使用しまず。） 
取り付け作業にはプラスドライバがあ要でず。 


A 警告 


. 指示されている凹外の分解は行わないでください。けがや感電、火傷の原因 
となります。 

. オプションの取り付けは、電源ケーブルを抜いたが態で行ってください。感 
電の原因となるおそれがあります。 


A 注意 


. プリンタ本体は、右側の方が左側より重くなっています。プリンタ本体を持 
ち上げる際に、重さの違いにご注意ください。 

. オプションの両面印刷 ユニッ トが装着されている場合は、両面印刷 ユニット 
を取りかしてからプリンタを持ち上げてください。 

. 本機を持ち上げる際は'必ず3人1^^上で作業を巧ってください。 

本機の重量は、消耗品を含み LP-9500C は約 49kg、LP-9500CZ は約 57kg で 
す。プリンタ本体を持ち上げる場合は、'必ずプリンタ右側/左側/背面にあ 
る取っ手（くぼみの部分）に手をかけて持ち上げてください。イ也の部分を 
持って持ち上げると、プリンタの落下によるけがの原因となります。またプ 
リンタ本体に無埋な力がかかるため、プリンタの損傷の原因となります。 

. プリンタ本体を持ち上げる場合、ひざを十分に曲げるなどして無理のない姿 
勢で作業を巧ってください。無理な姿勢で持ち上げると、けがやプリンタの 
破損の原因となります。 

. プリンタ本体を移動する場合は、前後左右に10度じ(上傾けないでくださし、。 
転倒などによる事故の原因となります。 

.プリンタ本体をプリンタ台やキャスター(車輪）付きの台などに載せる場合、 
'必ず台を固をしてから作業を行ってください。作業中に台が思わぬ方向に動 
くと、けがやプリンタの損傷の原因となります。 
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取り付け手順 

LP - 9500 CZ は、標準で1段目の増設カセツトユニ、ソトが装備されています。 

LP - 9500 CZ に増設する場合は、2段目/3段目の増設カセツトユニ、ソトについての説 
明をお読みください。 


ポイント 


プリンタ台を取り付ける場合は、1番下の増設カセットユニットにプリンタ台 
を取り付けてから降の作業を行ってください。プリンタ台の取り付け方法に 
ついては、プリンタ台に添付の取扱説明書をご覧ください。 


0 プリンタの電源をオフにし、電源クーブルを取り外します。 



Q 本機を持ち上げで水平に保ち、増設力むットユニットの上にプリンタ本体を置きます。 


プリンタ本体と増設力 
セッ トユニット の前面を 
合わせます。 

2段目、3段目の増設力 
セットユニッ トの場合は、 
1つ上の増設カセットユ 
ニットの 前面を合わせま 
す。 



プリンタ本体と増設力 
セッ トユニットの 前面を 
合わせます。 

2段目、3段目の増設カセッ 
トユニットの場合は、1つ 
上の増設カセットユニッ 
卜の前面を合わせます。 























0 巧紙力 t ットを引き出します。 




用化カセット内の底板の上にある透明のシートは、円滑に紙送りをするための 
付属品です。取りかさないでくださし、。 


0 MP 力 t ットをかし引き出し、プリンタと増設力它ットユニットの前面 （ 2 箇所）を固 
定板とネジで固定します。 



0 プリンタと増設力 t ットユニットの背面に箇所）を固定板とネジで固定します。 


固を板とネジで固を 
します 



固を板とネジで固を 
します 


〇 


(?) 

ポイント 


2段目および3段目の増設カセットユニットを取り付けるときは、1段上の増 
設カセットユニットに固を板を取り付けてください。 


①ち設力 t ッ ト ユニッ トのコネクタカバーを取り外します。 
⑤プリンタ背面のコネクタカバーを取り外します。 

⑤プリンタ背面のコネクタカバー下部を取り除きます。 
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Q 1 垂下の増設力它ットユニットのコネクタに、平コネクタケーブルとルコネクタケーブ 
ルを接続します。 



(?) 

ポイント 


• ケーブル両側のコネクタの巧列犬は異なります。増設カセットユニットのコネ 
クタとケーブルのコネクタのおがを確認して、同じ形がのコネクタ同±を接 
続してください。 

• 2段目、3段目の増設カセットユニ’ソトを取りかける場合は、増設カセットユ 
二‘ソトに同栖の延長ケーブルを小コネクタケーブルに取り付けてください。 


小コネクタ用延長ケーブル 小コネクタケーブル 
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0取りはけた平コネクタケーブルとルコネクタケーブルを取付板の巧に通してから、取 
巧板を1垂下の増設力じット ユニッ トに取り付けます。 



ユニットに取り付けて、 


⑤ネジで固をします 


①取付板の巧に 
通して、 






























Q 平コネクタケーフルを 1 段上の増設力 t ットユニットの平コネクタに接続します。 

増設力它ットユニットを1段目のみ取り巧ける場合 （ LP - 950 0 C の場さ）は、プリン 
夕背面の平コネクタに接続します。 

複数の増設カセットュニ、ソトを取り付ける場合は、〇〜©を繰りあし行います。 

<例1>1段目の増設カセットユニットを取り付ける場合 



<例2>2段目の増設カセットユニットを取り付ける場合 
① 1段上の増設カセットユニットの取付板を取りがします。 



ネジ （2 本）を取りかします 


②平コネクタケーブルを1段上の増設カセツトユニットの平コネクタに接続し 
ます。 



③取か板を元に戻し、ネジに本）で固をします。 
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ルコネクタケーブルをプリンタ背面のルコネクタに接続します。 

プリンタ背面には，ルコネクタが3つあります。空いているルコネクタに接続してく 
ださい。 


プリンタ背面の小コネクタ 



ルコネクタクーブルをフックで固定します。 


0 プリンタ背面と増設力它ットユニットのコネクタカバーを取り付けます。 

ケーブルを巧まないようにを意してください。 



0取り外した電源クーブルを元通りに取り巧けます。 

















































0 プリンタの[電源]スイッチのオン （ I ) 側を巧します。 



0ステータスシートを印刷して、増設力它ットユニットを正しく認識しでいることを確 
認します。 

ステータスシートを印刷すると、オプションが正しく取り付け6れているかお認でき 
ます。 

正しく取り付け6れているときは、[給紙装置]の項目に[カセット 1](1 段目）、[力 
セット 2] (2 段目）、[カセット 3] (3 段目）が印刷されます。 


Windows をお使いの場合は、取り付けたオプションの設ををする'必要がありま 

ポイント 


W 上で増設カセツトユニ、ソトの取り付けは終了です。 
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Note: 

The translucent sheet in the bottom of the optional cassette is an attachment for 
feeding paper smoothly. 

Hinweis: 

Das durchsichtige Blatt im Boden der optionalen Papierk 脱 sette dient zum 
reiDungslosen Papiereinziehen. 

Remarque: 

Lafeuille translucide dans le fond du bac optionnel est un accessoire quifacilite 
Vavarice du papier. 




Nota: 

La hoja translucida de la parte inferiordela bandeja opcimal es un accesorio pam 
facilitar el amnce smve del papel. 

Nota: 

Ilfoglio t ドな sfmrente nelfondo del cassetto opzionale, serve a facilitar e il 
tmscinammto della carta. 

Nota: 

Afolha transparente existente no fundo do alimentador opcion 抹 I さ um ac だ ssouo 
que se destina a facilitar o 口 u 口 wfo suave do papel 

Opmerking: 

Het doorschijnende vel ondeman de optionele cassette is bedoeld om het laden 
van papier te vergemakkelijken. 

注鼠 

选件送纸盒底部的半透明单页纸起帮助平滑送纸的作用。 



附註: 

放置を選購紙匯底部的透明片， 口/継綱張更腳臘 A 職磯中。 

夺丑: 

昔ぶ か狂句 替ザ与■ザぶ告が早ち马 乂掉音ス信 ザぶ智却 を神ィ句を ず寺吾も叫坤. 
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m 



Note: 

If you mstall a second ophond cassette, attacn the connector to the port directly 
above the unit. 

Hinweis: 

Wenn Sie eine zzveite optionale Papierkassette installieren, stecken Sie den 
Anschlussstecker in den Anschluss direkt uber der Einheit. 

Remarque: 

Si vous installez un second bac optionneljixez le comi 色 ct 色 uv au port droit situ を 
sous Vunite. 
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Nota: 

Si instala una segunda bandeja opciomil,fijeel con 巨 ctor al puerto superior de la 
unidad. 


Nota: 

Se install な te un2 。cassette opzionale, collegarlo alia porta immediatamente sopra 
Vunita. 

Nota: 

Se insMar um segundo aliment 化 ior opcional, ligue o conector a port な de ligagao 
acima da unidade. 

OpmerKtng: 

Indien u een tweede optionele cassette installeert, moet u de connector met de 
poort net hoven de eenheid verbinden. 

ミ主赢 

如果您安装第二个选件送纸盒，请巧连接器连接到纸盒上面的端口。 

附註: 

若要安裝第2個選購紙厘，請將連接插頭插入位於裝置も上角的連接璋中。 

濟五; 

早お刮音おかた暑が m 乃半， が/马がぶ钟寄 里互叫 づ吗却暑お召ザか/ぶ. 





旧 



Press the i ►'の 1 Enter button on the control panel to print a Status Sheet 
and confirm that the option is installed correctly. 


Driicken り le die Taste i ►山 J] am Bedienfeld, um ein Statusblatt 
auszudrucken und zu iiberprufen, ob die Option korrekt installiert ist. 

Appuyez sur le bouton r ► 一 ） Entree du panneau de controle pour imprimer 
une Feuille d'etat et confirmer que I'option est installee correctement. 

Pulse el boton Enter Lt 主 J del panel de control para imprimir una Hoja de 
status y comprobar que la opcion esta mstalada correctamente. 

Premete il tasto 「 … 斗 3 sul pannello per stampare il Foglio di Stato, e la 
conferma della corretta installazione dell’opzione. 

Pressione a tecla ENTER i ►wl no painel de controlo para imprimir uma 
Folha de Estado para verificar se a opgao esta correctamente mstalada. 

Druk op de knop [^£3 Enter op het controlepaneelom een statusvel af te 
drukken en te controleren of de eenheid juist is gemstalleerd. 

在巧が机控制面板上按^ D 确定键，巧が一张状态页，确认选件已经正确ま装。 


請按下控制面板上的 『 rwi 確定』鍵，列印狀態表，確認選購品已安裝正確。 


刮叫を 与 Enter 叫 喜 音 言 叫 な坤 ィ 旦暑 リ刮ミ) ■ ぶ， 音句ずえいト ス 3 譯却却召 ミ 1 马 资ちス 1 辟 おを 卜句イ互. 
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